
Aufgabenformular
Standardillustrierende Aufgaben veranschaulichen beispielhaft Standards für Lehrkräfte, Lernende und Eltern. 

	Fach
	Latein

	Kompetenzbereich
	Sprachkompetenz

	Kompetenz
	Wortschatz

	Niveaustufe(n)
	GH

	Standard
	Die Schülerinnen und Schüler können mit Hilfe des zweisprachigen Wörterbuchs die Bedeutung konstruktionsbedingt mehrdeutiger Wörter und Wortverbindungen im gegebenen Kontext ermitteln und angeben.

	ggf. Themenfeld
	Themenfeld IV ( Schriften Caesars)  

	ggf. Bezug Basiscurriculum (BC) oder übergreifenden Themen (ÜT)
	

	ggf. Standard EF
	mit Hilfe des zweisprachigen Wörterbuchs die Bedeutung konstruktionsbedingt mehrdeutiger Wörter und Wortverbindungen im gegebenen Kontext ermitteln und angeben

	Aufgabenformat

	offen

	halboffen x

	geschlossen


	Erprobung im Unterricht:

	Datum 
	Jahrgangsstufe: 
	Schulart: 

	Verschlagwortung
	


Aufgabe und Material: 

Die lateinischen Wörter, die dir in Texten begegnen, haben in der Regel mehr als nur eine Bedeutung. Bei einigen Wörtern ist das Bedeutungsspektrum sogar so groß, dass es nicht leicht fällt, die jeweils in den Kontext passende Bedeutung zu ermitteln, selbst wenn man ein Wörterbuch als Hilfsmittel zur Verfügung hat. Woran liegt das?
Vor allem zwei Erscheinungen machen das Auffinden der in den Kontext passenden Bedeutung mitunter zu einer anspruchsvollen Aufgabe:
I
Ein Wort, zwei Grundformen
Schwierigkeit: Eine in einem Text auftretende Form lässt sich auf zwei verschiedene Grundformen zurückführen. 
Beispiel: placent kann 3. Person Plural Indikativ Präsens Aktiv von placere (gefallen) oder 3. Person Plural Konjunktiv Präsens Aktiv von placare (besänftigen) sein.
Tipp: Grundbedeutungen beider Verben vormerken und aus der Grammatik des Satzes feststellen, ob es sich um Indikativ oder Konjunktiv handelt. Dann erst für das eine oder andere Wort entscheiden.
II
Verschiedene Konstruktionen

Schwierigkeit: Die Bedeutung eines Wortes im Kontext hängt oft von seiner Konstruktion ab.

Beispiele: Das Verb consulere bedeutet ‚jn. befragen‘, wenn es ein Akkusativ-Objekt bei sich hat. Hat es jedoch ein Dativ-Objekt bei sich, bedeutet es ‚für jn. sorgen‘. In manchen Wörterbüchern findest du Angaben wie ‚mit Dat. – für jn. sorgen‘ oder ‚mit Akk. – jn. befragen‘. Andere Wörterbücher verwenden Platzhalter wie ‚alicui – für jn. sorgen‘ oder ‚aliquem – jn. befragen‘, die häufig zudem noch zu ‚alci‘ oder ‚alqm‘ abgekürzt werden. 
Tipp: Es ist wichtig, dass du versuchst, dich in die Systematik des Wörterbuch-Artikels hineinzudenken. Unter Umständen solltest du die Hauptbedeutungen mit ihren Erkennungssignalen als Übersicht notieren, z. B.: 
UBI: 
I. Als Adverb

I.1 fragend: wo?

I.2 relativ: z. B. der Ort, wo …


II. Als Konjunktion

II.1 mit dem Indikativ: sobald, jedesmal wenn

AUFGABE A:

Fertige eine solche Übersicht für die Wörter uter und amicus an (benutze hier: Langenscheidt, Großes Schulwörterbuch Lateinisch-Deutsch, 2001).
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LISUM

AUFGABE B:
Ermittle mithilfe des lateinisch-deutschen Wörterbuchs jeweils eine in den Kontext passende Bedeutung der hervorgehobenen Vokabel. Trage hierfür in die Tabelle jeweils das Folgende ein:

· die Grundform/en, unter der man das Wort im Wörterbuch findet,
· die genaue Fundstelle dieser Wortbedeutung im Wörterbuch,
· eine der Konstruktion gemäße und in den Kontext passende Wortbedeutung.
	Lateinischer Satz
(alle aus Caesar, BG I)
	Grundform/en, Fundstelle,  passende Bedeutung
	Übersetzung

	Orgetorix … civitati persuasit, ut de finibus suis … exirent


	
	

	… constituerunt … sementis quam maximis facere, ut in itinere copia frumenti suppeteret, cum proximis civitatibus pacem confirmare.
	
	

	Caesar … Dumnorigem … monet, ut in reliquum tempus omnes suspiciones vitet.
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 LISUM

Erwartungshorizont:

AUFGABE A:

Fertige eine solche Übersicht für die Wörter uter und amicus an (benutze hier: Langenscheidt, Großes Schulwörterbuch Lateinisch-Deutsch, 2001).

UTER: 
(uter, tris m  Schlauch aus Leder) eher unwahrscheinlich!


uter, utra, utrum  (Pronomen)

1. interrogativ: welcher von beiden?,

2. indefinit: einer von beiden,

3. relativisch: …, welcher von beiden
AMICUS:
I Adjektiv: amicus, a, um 


I.1 befreundet, freundschaftlich,



I.2 freundlich, willkommen



II. Substantiv: amicus,i m



II.1 Freund, auch pol.: Verbündeter



II.2 Gönner, Gefährte (dichterisch)



II.3 Verehrer, Freund (z. B. der Wahrheit)
AUFGABE B:

	Lateinischer Satz

(alle aus Caesar, BG I)
	Grundform/en, Fundstelle,  passende Bedeutung
	Übersetzung

	Orgetorix … civitati persuasit, ut de finibus suis … exirent


	persuadeo (S. 934), 2. alicui, ut: 

jemanden überreden, dass 
	Orgetorix überredete seine Leute, ihr Gebiet zu verlassen.

	… constituerunt … sementis quam maximis facere, ut in itinere copia frumenti suppeteret, cum proximis civitatibus pacem confirmare.
	ut (S. 1277) II.3 = Konjunktion beim Konjunktiv im Finalsatz: damit;

cum (S. 312): cum1: Präposition beim Ablativ: 3. mit (bei Verben des Verbindens)
	… sie beschlossen, soviel wie möglich auszusäen, damit auf dem Weg der Getreidevorrat reicht, und mit den Nachbarn Frieden zu vereinbaren.

	Caesar … Dumnorigem … monet, ut in reliquum tempus omnes suspiciones vitet.
	moneo (S. 801): 2. mit ut/ne: ermahnen, auffordern, warnen
	Caesar forderte Dumnorix auf, in Zukunft allen Anlass zu Verdächtigungen zu meiden.
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